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207 Maker of All – Tuesday Week 42

CREOLE:  Liv Pwovèb la ankouraje nou pou n aprann konnen Senyè a;

The book of Proverbs has encouraged us to learn to know the Lord, 

CREOLE:  pou n gen konesans Bondye.

to have knowledge of God.  

CREOLE:  Gen anpil moun ki pa anvi pèmèt pou Bondye kapab Bondye jan yo dekri li nan Bib la.

There are many people who are not willing to allow God to be God as he is described in the Bible.  

CREOLE: You fason moun yo eseye evite pwoblèm sa a se nan eseye fè yon diferans

One way people have tried to get around this problem is that they have tried to make a difference 

CREOLE:  ant sa yo rele Bondye nan Ansyen Testaman an ak Bondye nan Nouvo Testaman an.

between what they call the God of the Old Testament and the God of the New Testament.  

CREOLE:  Lè moun yo pale konsa, an jeneral sa yap eseye di,

When people make that reference, usually what they are trying to say

CREOLE:  sèke Bondye nan Ansyen Testaman an jije epi mechan epi move.

Is that the God of the Old Testament is judgmental and fierce and angry,

CREOLE:  Men Bondye nan Nouvo Testaman se yon bondye lanmou ak mizèrikòd.

but the God of the New Testament is a God of love and kindness. 

CREOLE:  Menm sa yo ki gen tewori sa a sou Bondye a,

Those same people that have that theory about God, 

CREOLE:  sètènman pa janm li sa yo di nou nan Nouvo Testaman an de Bondye.

evidently haven’t read what it tells us in the New Testament about God.  

CREOLE:  Li di nou nan Ebre ke li se menm lan yè, jodi a e pou toutan.

It tells us in Hebrews that he is the same yesterday, today and forever. 

CREOLE:  Daprè Nouvo Testaman an, pa gen okenn Bondye Ansyen Testaman ak Bondye Nouvo Testaman.

According to the New Testament, there is no God of the Old Testament and God of the New Testament. 

CREOLE:  Bondye se Bondye.  Karaktè li ak nati li pa janm chanje.

God is God. His character and his nature have not changed.  

CREOLE:  Kounye a rezon ki fè moun yo vle eseye fè yon diferans ant Bondye ki mechan e move a ak Bondye ki gen mizèrikòd la,

Now the reason people want to try to make a distinction between this fierce and angry God and this loving God,

CREOLE:  se paske yo ta renmen panse ke Bondye mechan e move sa a pa egziste ankò;

is because they would like to think that that fierce and angry God no longer exists, 

CREOLE:  ke kounye a relasyon yo ka genyen ak Bondye a baze totalman e konplètman sou la gras, padon ak lanmou.

that now their potential relationship with God is based wholly and completely on grace, forgiveness and love.  

CREOLE:  Bon, gen gras, padon ak lanmou nan Kris la,

Well there is grace, forgiveness and love in Christ, 

CREOLE:  men Bondye toujou Bondye.  Li pa janm chanje.

but God is still God.  He has not changed. 

CREOLE:  Kounye a, nap di sa tankou yon baz pou vèsè nou pral gen pou n etidye jodi a nan liv Pwovèb la.

Now, we are saying this as a background for the verse that we are going to study today out of the Book of Proverbs. 

CREOLE:  Liv Pwovèb se yon liv ki poze keksyon.

Proverbs is a challenging book.  

CREOLE:  Gen kèk pawòl ki fè sa a kareman poze keksyon;

There are some statements that are made that are simply challenging, 

CREOLE:  E nan ka sa a an patikilye, sa se kareman yon vèsè ki ale vini.

and in this particular case, this is just one verse that comes and goes.  

CREOLE:  Li pa gen anyen ki mennen nan li.

It doesn’t have anything building up to it.  

CREOLE:  Li pa gen anyen ki swiv li.

It doesn’t have anything following it. 

CREOLE:  Li se selman yon pawòl senp sou nati Bondye limenm.

It’s just a simple statement about the nature of God himself. 

CREOLE:  Epi nou pral eseye sezi sa a jodi a.

And we are going to try to grapple with this today. 

CREOLE:  Nou pral eseye konprann nati Bondye.

We are going to try understand the nature of God. 

CREOLE:  Nou pral eseye jwenn konesans Bodye limenm jodi a

 We are going to try to gain knowledge of God himself today 

CREOLE:  pandan nap konsidere Pwovèb 16 vèsè.  Vèsyon King James lan di nou:

as we consider Proverbs 16 verse 4.  The King James Version tells us, 

CREOLE:  “Senyè a fè tout bagay pou limenm”.

 “The Lord hath made all things for himself.”  

CREOLE:  Bon, sa a fasil anpil pou n konsidere.  Nou konnen Bondye te fè tout bagay.

Well, that’s pretty easy to deal with. We know that God made everything.

CREOLE:  “Senyè a fè tout bagay pou limenm”.

 “The Lord has made all things for himself.”  

CREOLE:  Dezyèm pati nan vèsè a di: “Wi, menm mechan an pou jou malè a”.

The second half of the verse says, “Yea, even the wicked for the day of evil.”  

CREOLE:  Li di nou la a li te fè mechan an pou jou malè a”.

It tells us here he made the wicked for the day of evil.” 

CREOLE:  Enben, ann eseye sezi sa lap di a.  Ann gade nan Nouvo Pawòl Vivan an.

Well, let’s try to grasp what it’s saying. Let’s look at the New Living Testament:  

CREOLE:  “Senyè a te fè tout bagay pou pwòp bi pa li, menm mechan an pou chatiman”.

 “The Lord has made everything for his own purposes, even the wicked for punishment.”  

CREOLE:  Lap di nou li te fè mechan an pou pinisyon.

It’s telling us he made the wicked for punishment.  

CREOLE:  Nouvo Vesyon Entenasyonal la di: “Senyè a fè tout bagay pou pwòp rezon pa li;

The New International Version says, “The Lord works out everything for his own ends, 

CREOLE:  menm mechan an pou jou malè a”.

even the wicked for the day of disaster.”  

CREOLE:  Kounye a si mwen pa li sa a mal,

Now unless I am reading this improperly, 

CREOLE:  oswa si an mezi pou m konprann lang anglè a,

or are am unable to comprehend the English language, 

CREOLE:  li sanble pou mwen la a lap di nou konsa, se Bondye ki te fè mechan yo,

it appears to me here that it’s telling us, that God has made the wicked, 

CREOLE:  sa vle di, yon gwoup moun nou rele mechan.

that is, a group of people known as the wicked.  

CREOLE:  Li te kreye yo pou jou malè a, sa vle di, pinisyon.

He has created them for the day of evil, that is, for punishment. 

CREOLE:  Yo te kreye pou rezon sa a.

They were created for that purpose. 

CREOLE:  Lòd te deja pase davans pou mechan yo jwenn pinisyon.

It was preordained that the wicked would be punished.  

CREOLE:  Anpil moun ki dekri lide Bondye mechan epi move nan Ansyen Testaman an ak Bondye damou nan Nouvo Testaman an,

Many people who subscribe to the idea of the fierce and angry Old Testament God and the loving New Testament God

CREOLE:  an reyalite kenbe tewori sa a paske yo di nan kè yo:

basically hold that theory because they say in their heart of hearts, 

CREOLE:  “Si mwen te Bondye, mwen patap fè sa konsa.

 “If I were God I wouldn’t do it that way.  

CREOLE:  Si mwen te Bondye, mwen tap yon Bondye lanmou ak konpasyon.”

If I were God, I’d be a loving and kind God.”  

CREOLE:  Enben, se paske yo panse ke kòlè sa a ak jalouzi sa a ak mechanste Bondye sa a ki nan Bondye

Well, that’s because they think that this anger and this jealousy and this fierceness of the God 

CREOLE:  nou wè nan Bib la yon jan pa jis oswa pa pwòp oswa pa soti nan Bondye.

that we see in the Bible is somehow unrighteous or unholy (or) or not Godly, 

CREOLE:  Men se pa konsa David te panse.

But David didn’t feel that way. 

CREOLE:  David te wè kont lanmò ak destriksyon li.

David had his fill of death and destruction.  

CREOLE:  Li te wè moun mouri nan lagè.  Li te wè moun mouri nan flewo.

He saw people dying on the battlefield.  He saw people die from plagues.  

CREOLE:  Yon kote espesyalman, David te al fè yon resansman san l pat gen dwa.

At one particular time, David unrighteously created a census, 

CREOLE:  oswa li te rele pèp li a pou konte yo.

or called for his people to be counted.

CREOLE:  Se sèten sa l te fè ki pa bon an te gen pou wè ak ògèy.

Evidently his unrighteousness had to do with his pride.  

CREOLE:  Tout sa li te enterese konnen se te sou konbyen moun li tap gouvène;

All he was interested in was knowing how many people he ruled over, 

CREOLE:  Epi Senyè a te vin kote l epi te di, “gade, ou te fè peche;

and the Lord came to him and said, “Look, you have sinned 

CREOLE:  e eske ou vle yon lame etranje anvayi w?

and do you want a foreign army to invade you, 

CREOLE:  Oswa eske ou prefere yon zanj lanmò vini sou fòm yon flewo pou touye pèp ou a?

or would you have an angel of death come in the form of a plague to kill your people?  

CREOLE:  Degaje w chwazi youn.

You have got to choose.  

CREOLE:  Moun pral mouri de tout fason akoz de peche w la”.

People are going to die either way because of your sin.” 

CREOLE:  E David te santi Bondye te gen gras epi li te di:

And David felt on the mercy of God and he said, 

CREOLE:  “Enben kite zanj lanmò a vini.

 “Well let the angel of death come. 

CREOLE:  Mwen ta pito pran pinisyon anba men Bondye olye de lòm”.

 I’d rather be punished by the hand of God than by man.”  

CREOLE:  Li te santi li tap pi pwoteje si l kite Bondye vini.

He felt it was safer to let God come in, 

CREOLE:  E Bondye te vini epi 1000 moun te mouri kòm rezilta peche David la.

and God came in and 1000’s of people died as a result of David’s sin.  

CREOLE:  Men David ki te wè bagay sa a deklare nan Sòm 145:

But David having seen this declared in Psalm 145: 

CREOLE:  Senyè a jis nan tout sa lap fè, e li san tach nan tout zèv li.”

 “the Lord is righteous in all his ways, and holy in all his works.”  

CREOLE:  Mwen sèten David, lè li te di tout sa Bondye fè yo dwat ansanm ak tout zèv li yo,

I’m certain that David, when he said all his ways are righteous and all his works, 

CREOLE:  li te pran konsyans de tout moun sa yo ki te mouri nan flewo.

was very conscious of all those people that had died from the plague. 

CREOLE:  Li te konnen tout istwa tou Moyiz ansanm ak moun pèp Izrayèl yo.

He knew all of the stories about Moses and the children of Israel. 

CREOLE:  Li te konnen kouman tè a te ouvè,

He knew about how the ground had opened up 

CREOLE:  epi li te vale Datan ak moun sa yo ki te rebele kont Moyiz la.

and swallowed Dathan and his people who were rebelling against Moses.  

CREOLE:  Li o kouran de tout kòlè mechan ak jalouzi Bondye;

He knew all about the fierce anger and jealousy of God, 

CREOLE:  e kwak sa li deklare Senyè a dwat nan tout sa li fè.

and yet he declared, the Lord is righteous in all his ways.  

CREOLE:  Nan Nouvo Vesyon Entenasyonal la li di:

In the New International Version says, 

CREOLE:  “Senyè a jis nan tout sa li fè, men li gen konpasyon pou tout sa li te kreye yo”.

 “The Lord is righteous in all his ways, and loving toward all he has made.”  

CREOLE:  Menm mechanste Bondye a fè pati de lanmou li.

Even the fierceness of God is encompassed in his love. 

CREOLE:  Sa a se yon bagay selman Sentespri a ka montre w pou fè ou konprann li.

That’s something that only a revelation of the Holy Spirit can make real to you.  

CREOLE:  Poukisa li te netwaye tè a apre li te vin anmè?

Why did he cleanse the earth, after it had gone sour?  

CREOLE:  Poukisa nan tan Noye a, chak gason, fi ak timoun te mouri?

Why in the time of Noah did every man, woman and child die?  

CREOLE:  Eske se te paske Bondye te kareman anvi touye?

Was it because God was just out about the killing business?  

CREOLE:  Non, li tap netwaye tè a.

No, he was cleansing the earth.  

CREOLE:  Li tap wete mal sou tè a.

He was cleansing the earth of evil 

CREOLE:  Paske li te prepare yon semans li te vle ki pat genyen mal ladan li.

because he had prepared a seed that he wanted to come forth free from that evil.  

CREOLE:  Moyiz te gen konfyans.

Moses was confident.  

CREOLE:  Kounye a Moyiz te wè zanj lanmò a vini epi touye premye pitit nan peyi Lejip yo.

Now Moses saw the death angel come in and kill the first born of Egypt.  

CREOLE:  Moyiz te la jou swa sa a.

Moses was there that night.  

CREOLE:  Men li te deklare nan Detewonòm chapit 32, li tap pale de Senyè a;

But he declared in Deuteronomy chapter 32, he says about the Lord, 

CREOLE:  li di li se yon wòch. Zèv li yo bon nèt.

he says he is a rock.  His works are perfect. 

CREOLE:  Tout chemen li yo jis.  Yon Bondye fidèl ki pa fè anyen mal;

All his ways are just.  A faithful God, who does no wrong, 

CREOLE:  li dwat e li jis.

upright and just is he.  

CREOLE:  Anpil fwa lè nou konsidere move bagay ki rive yo

Many times when we deal with the bad things that happen 

CREOLE:  e lè mechan yo ap detwi,

and with the wicked being destroyed, 

CREOLE:  kèkfwa nou poze keksyon si wi ou non Bondye onèt;

sometimes we question whether or not God is fair, 

CREOLE:  si wi ou non Bondye jis.

whether or not God is just, 

CREOLE:  Men Moyiz ki te wè plis de Bondye pase anpil nan nou te janm wè,

but Moses who saw more of God than any of us will ever see, 

CREOLE:  li te wè men Bondye ki mechan e an kòle sa a,

having seen the hand of that fierce and angry God, 

CREOLE:  li te deklare li se yon wòch.  Zèv li yo bon nèt.

declared he is a rock.  His works are perfect. 

CREOLE:  Tout chemen li yo se jijman, yon bondye fidèl ki pa fè mal.

All his ways are judgment, a faithful God, who does no wrong.  

CREOLE:  Li dwat e li jis.

Upright and just is he.  

CREOLE:  Bon, nou te rekonèt nou tap eseye konnen yon bagay sou nati Bondye maten an (oswa jodi a)

Well we have established we’re trying to know something about the nature of God this morning, 

CREOLE:  paske liv Pwoveb la di nou konsa

because the book of Proverbs tells us that

CREOLE:  nou sipoze grandi nan sajès ak konesans.

we are supposed to grow in wisdom and knowledge. 

CREOLE:  E nou te etidye grandi ak konesans sa a;

and as we have studied that growth and knowledge, 

CREOLE:  nou te wè li te vle di konesans Bondye.

we saw that it meant knowledge of God.  

CREOLE:  Nou sipoze gen enfòmasyon sou karaktè Bondye.

We are supposed to know things about the character of God.  

CREOLE:  Enben, nou pral aprann yon bagay sou karaktè Bondye

Well, we are about to learn something about the character of God, 

CREOLE:  anpil moun ki soutni lide sa de Bondye mechan Ansyen Testaman ak Bondye damoun Nouvo Testaman an

that many people who hold this idea of the fierce Old Testament God and the Loving New Testament God, 

CREOLE:  anpil nan yo pa o kouran de pasaj nan Ezayi a

many people are unaware of this scripture in Isaiah 

CREOLE:  ki pale de Bondye ak de karaktè li ak de nati li.

that talks about God and his character and his nature. 

CREOLE:  Koute pandan map li Ezayi 45 vèssè 5 rive nan 7:

Listen as I read Isaiah 45 verses 5 through 7.  

CREOLE:  Kèk nan nou ka anvi ekri sa sou yon f`ye papye

Some of you may want to make a point of writing this down 

CREOLE:  paske li telman yon pasaj ki enteresan e dirèk.

because it is such an interesting, to-the-point scripture, 

CREOLE:  Ezayi 45 vèsè 5 rive nan 7.  Li di:

Isaiah 45 verses 5 through 7.  He says,  

CREOLE:  “Mwen se Senyè e pa gen lòt apre mwen.

 “I am the Lord and there is no one else.  

CREOLE:  Pa gen lòt apre mwen.  Pa gen pèsonn.  Pa gen lòt Bondye apre mwen”.

There is none else. There is no one.  There is no God beside me.”  

CREOLE:  Lap di nou yon bagay sou limenm.

He is telling us something about himself.  

CREOLE:  Kounye a Bondye kap pale pa mwayen pwofèt Ezayi nan chapit 45 ap di nou yon bagay sou limenm.

Now God speaking through the prophet Isaiah in chapter 45, is telling us something about himself. 

CREOLE:  Nou pral aprann sou nati Bondye kounye a menm.

We are going to learn about the nature of God right now. 

CREOLE:  “Apre mwen pa gen okenn lòt Bondye.

 “Beside me, there is no God beside me. 

CREOLE:  Mwen te sentire nou kwak nou pat konnen mwen”.

I girded thee though thou hast not known me.”  

CREOLE:  Kounye a nan Nouvo Pawol vivan an li di:

Now (the) the New Living Testament says,

CREOLE:  “Mwen te fòtifye nou men lè nou pat rekonèt mwen”.

 “I strengthened you, though you have not acknowledged me.”  

CREOLE:  Sentire yon moun se fòtifye li.

To be girded up is to be strengthened.  

CREOLE:  “Poutet pou nou ka konnen depi solèy ak depi nan solèy kouchan, ke pa gen lot apre mwen.

 “That they may know from the rising of the sun, and from the West that there is none beside me.  

CREOLE:  Mwen se Senyè a e pa gen lot ankò”.

I am the Lord and there is none else.” 

CREOLE:  Kounye a pawòl sa sou “limenm ki se sèl Bondye a e pa gen lot ankò a”, li vin anvan yon pawòl anpil nan nou abitye ak li.

Now this statement about him being the only God and there being no one else” precedes a statement that many people are unfamiliar with.  

CREOLE:  Kounye a koute pawòl Senyè a nan Ezayi 45 vèsè 7.

Now hear the word of the Lord from Isaiah 45 verse 7, 

CREOLE:  “Se mwen ki te fè limyè a e ki te kreye fènwa a”.

 “I formed the light and create darkness.”  

CREOLE:  Bon nou ka konprann sa a.

Well we can deal (understand) with that.  

CREOLE:  Gen limyè api gen fènwa, e se li ki fè tou.

There is light and darkness and he made it all, 

CREOLE:  Men kounye a li itilize yon langaj an parabòl pou li di yon lòt bagay anpil moun difisil pou konprann.

but now he uses parallel language to say something else that people have difficulty dealing with. 

CREOLE:  Li di: “Mwen te fè lapè e mwen te kreye mal la.  Mwen Senyè a te fè tout bagay sa yo”.

he says, “I make peace and I create evil.  I the Lord do all these things.” 

CREOLE:  Kounye a men kote moun yo gen difikilte a:

Now there’s the place where people have difficulty, 

CREOLE:  se “lide ke Bondye kreye mal la”.

the idea that God creates evil.  

CREOLE:  Anpil moun ta renmen di ke Bondye ki nan Nouvo Testaman an, Bondye damou an,

Many people would like to say that the God of the New Testament, the loving God, 

CREOLE:  pa ta ka kreye mal.  Men li di nou la a nan Ezayi ….

could not possibly create evil, but it tells us here in Isaiah…

CREOLE:  nap aprann sou nati Bondye ….

we are learning about the nature of God….

CREOLE:  li di nou li te kreye mal la.  Li te kreye tout bagay.

it tells us he created evil.  He created everything, 

CREOLE:  Kidonk poukisa pou nou ta sezi aprann ke li te kreye mal la?…

so why should we be surprised to learn that he created evil?  

CREOLE:  Mwen swete ou te aprann yon bagay sou nati Bondye jodi a;

I pray that you have learned something about the nature of God today, 

CREOLE:  ke ou te grandi nan sajes ak konesans.

that you have grown in wisdom and understanding. 

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY. 

CREOLE:  Bondye beni w e pase yon bèl etènite.

God bless you and have a great eternity.

